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Abstract

This paper examines the notional and pragmatic components of the meaning of
the Czech phrasemes containing names of fairy-tale creatures. We do not aim for ex-
haustive evidence of phrasemes from thematic unit Names of fairy-tale creatures, but
we are trying to prove on a few concrete examples that phrasemes 1) can solely
convey literal meanings (either notional or pragmatic, or both notional and
pragmatic), or, 2) in addition to verbatim meaning, they can also acquire figurative
and/or transferred meaning (namely notional, or pragmatic, or both national and
pragmatic concurently). In this paper, we prove that the traditionally postulated
concept of Czech phraseology does not apply, namely that each phrasemes is repre-
sented by both (a notional and a pragmatic) component of meaning. On the contrary, it
appears that some phraseological units can only be of notional significance, other
phrasemes can only have pragmatic significance.

1. Introduction

In this paper the focus of our inquiry were the notional and prag-
matic components of the meaning of the Czech phrasemes (the phra-
seological units; the phraseological expressions; the phraseologism),
with special emphasis on phraseological units containing names of
fairy-tale creatures. Apart from phrasemes containing the name of
a fairy-tale creature, our research also encompasses expressions
which denominate a fairy being as a whole without mentioning the
creature itself. All phraseological expressions mentioned in this paper
and highlighted by bold font were excerpted from the lists and diction-
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aries of Czech phraseology included in our bibliography. Far from
providing detailed information on the excerpts from the given the-
matic whole', our aim is to document through a few concrete phrase-
mes all theoretical findings revealed by our research into the types of
meaning expressed by phraseological units.

2. Phraseological units

Our perception of the phraseme as a combination of words of semi-
otic nature which integrates the expressional component (serving in
the text as a phraseme) and the meaning as a semantical-functional
(idiomatic) component, is in correspondence with the conception for-
mulated e. g. by E. Mrhaova (2003) or by E. Cermak (2007). Both of
these components are by nature inseparable: there is no phraseological
form (expression) not conveying a meaning, and, on the other hand, it
impossible for a meaning (idiom) not to receive a formal structure. For
the purposes of analysis, Cermak distinguishes between the phraseme
and the idiom - in Novy encyklopedicky slovnik cestiny (2017, online)
he says:

[...] analyzuje-li se kombinatoricky utvar formalné, z hlediska formalnich ryst, mluvi
se o frazému, zatimco analyza sémanticka, z hlediska relevantnich sémantickych
rysu, opraviluje uziti nazvu idiom.

[... if it is the form of a combinatorial unit that is analysed, with regard to its formal
features, reference is made to the phraseme, whereas a semantical analysis, with re-
gard to relevant semantic features, justifies the term idiom].

But, if we talk in this paper about phraseme, phraseological unit,
phraseologism, phraseological collocation, phraseological compound
etc., we heave in mind the phraseme in a wider sense, i.e. phraseme as
a mark — it means close connection of the two above mentioned com-
ponents, formal and semantic. If in a particular section of our exposi-

" The complete list and classification of excerpts from the defined thematic set
“The Names of fairy creatures in Czech phraseology” was presented elsewhere
(Kfivancova 2015, 2016, 2017).
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tion, it is necessary to accentuate the expressional structure of a phra-
seological unit, we use the collocation “formal expression” (“linguis-
tic/phraseological form” or “expressional component”/“expression”).
If it is necessary to emphasise the meaningful segment of a unit, refe-
rence is made to the “meaning” or to the “semantic aspect” of the
phraseme.

On that account, our ambition is not to summarise various insights
into the phrasemes, which are mentioned in phraseological publica-
tions (cp. e. g. Zaoralek 1947, Smilauer 1972, Mlacek 1977, Becka
1982, Hladké 1995, Cermak 2009a-d, Flajshans 2013), nor do we at-
tempt to propose comprehensive definitions of our own. The phraseo-
logical unit is viewed in this paper as it has appeared from our ex-
cerpts: in some features we agree with its definition by Hladka in
Piirucni  mluvnice cestiny (1997) or by Cermak in Novy
encyklopedicky slovnik cestiny (2017, online), so we understand it as a
fixed combination of a minimum of two words conveying a meaning
as a whole (for the most part underivable from the meaning of its con-
stituents), with at least one of its components in a particular function
being solely reduced to this combination or a few others. Concomitant
attributes, as mentioned by Hladké or Cermak, may be metaphoricali-
ty, expresivity, or occurence of archaisms.

In addition, we also perceive secondaryity of the naming as
another necessary feature of phrasemes, with primary naming being
understood as naming of a previously unnamed reality. In other
words, if there is a phraseological form, then it is always possible to
create a meaning parallel using “regular” language, i.e. to express it by
means of a primary (and thus non-phraseological) naming. Therefore,
if, for example, we use the structure “baba jaga” to denote the creature
itself, it is its primary naming (the naming of the so far unnamed “rea-
lity”). This structure thus cannot have a phraseological character, sin-
ce it is not a secondary naming for that fairy-tale. However, if we de-
note a real (not a fairy-tale)” being with this phrase, then it is already

? Real creatures are from the real world, whereas fictional (i.e. fairy) creatures
are beings from a fictional world. The dichotomy of real creatures versus fictional
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the secondary (and therefore phraseological) naming. In such a case,
we denominate secondarily such a being that would be primarily de-
noted as, for example, an evil, old, contentious, and, usually, ugly wo-
man.

3. Types of phrasemes meanings

In most cases, phraseological collocations have two meanings:
a literal (compositional, direct) meaning and a figurative, or trans-
ferred meaning (a figurative and a transferred meaning may be con-
comitant). The literal meaning results from the meanings of individual
components as their “aggregate” and, habitually it is not important, for
it has mostly no informative value. For example, the literal meaning of
the phraseme jit se podivat na strasidlo [to go and look at the ghost]
corresponds to the literal form, i.e. jit se podivat na strasidlo”. The
figurative and/or transferred meaning is usually derived implicitly
from the established combination of input components. Thus the phra-
seological form jit se podivat na strasidlo matches the figurative
meaning “jit ¢lrat” [to go and have a pee]; the phraseological form Ta
vi, kde cert veceri [she knows where the devil dines] corresponds with
the figurative meaning “je klevetnice” [she is a gossiper]; etc.

All along with it, every phraseological unit does not necessarily
bear a figurative or transferred meaning. So the set phrase can function
as a secondary denomination (fulfilling its phraseological purpose) al-
though it has / may have only the literal meaning. Such phrasemes, in-
cluding those serving the denominative function, have a minimum in-
cidence. It should be noted that it is not only the appellative act (as-
signing a linguistic form to a particular content) that is currently con-
nected with designation (denomination), but the result of the denomi-
native process (the nominative unit) is attributed to it likewise, hence
both words and established collocations (as well as phraseologisms)

creatures (as real world versus fictional world) is used in correspondence with the
terms of Lubomir Dolezel, used in publication Heterocosmica. Fikce a mozné svéty
(Praha: Karolinum, 2003).
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are termed denominations today (cp. Hladk4d 2017b, online). Simi-
larly, F. Cermak in the Novy encyklopedicky slovnik ¢estiny in the
frazeologie a idiomatika entry specifies:

Tim, ze frazém je v textu viceslovnym a ustalenym jaz. pojmenovanim, zaloze-
nym sémioticky a psychologicky, plni svou primarni nominativni funkei [...].

[The phraseme serves its primary denominative purpose through functioning as a
multi-word and fixed appellation grounded in semiotics and psychology...] (Cermék
2017, online).

Just as J. Filipec and F. Cermék’s in Ceskd lexikologie (1985) relate
the meaning of collocational idiomatic denominations to entities (per-
sons; things, etc.), qualities, processes, states and conditions; and the
meaning conveyed by propositional idiomatic appellations then ac-
cords with events. The same authors supplement their range of idio-
matic denominations by expressions that ,,mezi idiomatickd pojme-
novani vSak patii i vyrazy pojmenovavajici relace, funkce, operace,
deixi, modalitu aj.“ [,,denote relations; functions; operations; deixis;
modality; etc.”] (Filipec, Cermak 1985, p. 188). Since the centre of
our attention are phrasemes with an appellative function (phraseologi-
cal denominations in short), our use of the term implies the narrower
concept, namely that expressing only the meaning that corresponds to
entities (i.e. substances). As for the expressional structure, it involves
a multi-word appellation of a fairy creature alone with the denomina-
tion concurrently being a secondary, not primary, appellation. It is
only this mode that can effect the term’s phraseological relevance and
justify it as the frazeologické souslovi [phraseological compounds].

As we have already mentioned, every phraseological unit does not
necessarily bear a figurative or transferred meaning. This type of de-
nominations with denominative function can be exemplified by
phrasemes that as a whole refer to fictional beings (e.g. zeleny muzik /
vodni muzicek [green manikin / water sprite | = ‘vodnik’ [water elf]) or
biblical beings (e.g. kralovna nebes [Queen of Heaven] = ‘Panna
Marie’ [Virgin Mary]). The literalness of the meaning of the expres-
sion corresponds here with the direct motivationality affecting the re-

429

lation between the components and the phraseological whole. If the
global significance of a phraseological unit is directly motivated by
individual components and therefore it is derivable from the meanings
of single segments, the phraseological expression then has a literal
meaning. At the same time, both the expressional and semantic char-
acteristics of the phraseme (namely the phraseme in a narrower sense
and the idiom) must relate to the identical entity from the identical sec-
tor of a potential world® (e.g. both marks of the phraseme as a sign re-
fer to plants; to real beings; to fictional creatures; etc.) and recipro-
cally function as full synonyms. Zeleny muzik, vodni muzi¢ek and
vodnik denote the same fictional (fairy) being: ‘vodnik’ is defined as
a water-dwelling green male (= zeleny muzik; vodni muzicek); krd-
lovna nebes and Panna Marie also denote the same beings: ‘Panna
Marie’ is defined as Queen of Heaven (= kralovna nebes). In contrast,
kralovna sportu [a queen of sport] does not refer to a queen who is
good at sport, but the expression refers to sports — athletics, i.e. a com-
pletely different entity; krdlovna kvétin [a queen of flowers] does not
refer to a queen who would rule over flowers, but it refers to a particu-
lar flower — the rose, etc. This is a transferred appellation, not a literal
denomination.

Also we have already mentioned, that in the case of appellative
collocations of fairy beings it is necessary to consider whether it is
a primary or secondary denomination: only the secondary denomina-
tion collocation can be understood as a phraseological collocation. If,
for example, the expression morskd panna is used to denominate
a fairy being, it is a primary appellation, not a phraseme. However, if
the collocation morskd panna, denominates anyone except a fairy
creature, it is definitely a secondary (i.e. phraseological) appellation
of a (sea) water-loving person.

3 Out perception of the terms entity and potential world is identical with
Lubomir Dolezel, used in the publication Heterocosmica. Fikce a mozné svéty
(Praha: Karolinum, 2003).
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4. Comparation of traditional and our concepts

The semantic significance of the phraseological unit (idiom) on the
one hand comprises a notional (conceptual; ideational; factual; cogni-
tive) meaning, and, on the other hand, it has a pragmatic (connotative)
meaning which embraces mainly expressive and evaluative compo-
nents. Cermék (2007, p. 7) evaluates it as follows:

Na rozdil od vyznamu nocionalniho nelze pragmatickym typtim vyznamu obvyk-
le pfitadit zietelny sémanticky rys jednoznacéné, popt. Vibec.

[Unlike the notional meaning, pragmatic types of meaning usually cannot be
unambiguously assigned a perspicuous semantic feature, or none at all.].

Nevertheless, these pragmatic components, if they are part of the
semantic structure of a particular phraseme, supplement the notional
meaning with other marks. The pragmatic components of the meaning
thus share in structuring the definite significance of the whole expres-
sion.

The notional meaning of the phraseme corresponds to the factual
content of the literal meaning (if a phraseme is lacking in metaphorical
or figurative meaning), or it corresponds to the factual content of the
metaphorical and/or figurative meaning of the phraseme (if the given
phraseme carries a metaphorical and/or figurative meaning). Thus
vodni muzicek, for example, conveys a literal, not metaphorical or
figurative, meaning, i.e. it refers to a water-dwelling creature; from the
pragmatic features of the meaning, it is possible to separate an emo-
tionally positive aspect of the meaning (revealed through the positive
connotations of the diminutive “muzi¢ek”. The collocation Slo ke
v§em Certiim delivers a figurative meaning which is approximately de-
fined in phraseological dictionaries as “zniéilo se to” [it was ruined].
The notional meaning “znic¢ilo se to” is accompanied by a pragmatic
element of the meaning testifying to negative connotations.

In reference to the two segments of meaning, i.e. notional and
pragmatic, J. Filipec and F. Cermak say:
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Pomér zastoupeni obou slozek se u riiznych vyrazii znaéné lisi. Zakladni je funkce
dezignativni, zaloZzena na vztahu frazému jako znaku k jeho denotatu a nocionalni
(konceptualni) slozce jeho vyznamu; je spoleéna pojmenovanim vSech druhu.
Pragmaticka funkce, zalozend na (subjektivnim) vztahu ucastnikli promluvy
k frazému, je naproti tomu zvlasté vyrazna v IF. Zprosttedkovava obecné rtizné
subjektivni aspekty mluvéimi pfi komunikaci zdiraziované (zvlasté emocionalni a
postojové) [...]. [...]; kazdy frazém ma vSak v sob¢ zastoupeny v rizné mife slozky
ob¢ (Filipec, Cermak 1985, p. 232).

[The incidence ratio of both components in various expressions considerably
varies. The basic function is designative, based on the relationship between the
phraseme as a sign to its denoted item and to the notional (conceptual) aspect of its
meaning; its shared through denominating all varieties. The pragmatic function,
based on the (subjective) relationship of the discourse participants to the phraseme, is
by contrast particularly distinctive in idiomatics and phraseology. It mediates general-
ly divers subjective aspects emphasised by the speaker during the communication
(specifically emotions and attitudes) [...]. [...]; every phraseme, however, contains to
a varying extent both components].

At any rate, our thematically oriented corpus reveals that some
phraseological units carry only the notional meaning, without the
pragmatic addition. This is documented e.g. by the collocation kral ne-
besky (a secondary denomination of God or Christ), or by krdlovna
nebes (a secondary denomination of Panna Marie). In these units, the
expressions “king” or “queen” refer to a male or female ruler, and the
meanings of these words are not denied even in global meanings of
these phraseological units. The meanings of these structures are only
expanded by the attribute “heavenly / heaven”, which specifies the en-
vironment in which these beings rule. Here, it is not about fairy-tale
characters, but about religious figures. In Christian beliefs, God is de-
fined as the “king ruling in Heaven” (“the king of Heaven”) and the
Virgin Mary as the “queen ruling in Heaven” (“the queen of Heaven”).
These phraseological units do not carry pragmatic components of
meaning, i.e. neither the form of individual components nor the phrase
as a whole exhibits any features of emotional or evaluative attitude of
the speaker, nor do they carry any social features (e.g. explicity ex-
pressed courtesy or discourtesy) or other marked features, and as
a whole they do not fulfil the communicative function, but the ,,neu-
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tral“ naming function (they “matter-of-factly” denote religious char-
acters as those who rule in heaven).

Other types of phrasemes bear both types of meaning, yet preferen-
tial is the pragmatic aspect of the meaning, as evident e.g. in the
phraseme used in cheers: At’ Zije kral! [Long live the king]. Some
other phraseological units are completely lacking in the propositional
content and so it is impossible to delimit in them any notional segment
of meaning. Their significance is then constituted solely through prag-
matic components. For example the phrasemes K certu!; U vsech
certit! etc. reflect the speaker’s attitude to the discourse situation, ex-
pressing various communicational functions (the given examples are
curses) [the deuce!, the dickens!].

5. Conclusion

Summing up, we can specify the types of meaning carried by units
as described above, corroborating them by concrete examples of our
excerpts (containing names of fairy-tale creatures). In this paper, we
prove that the traditionally postulated concept of Czech phraseology
does not apply, namely that each phrasemes is represented by both
(a notional and a pragmatic) component of meaning. On the contrary,
it appears that some phraseological units can only be of notional sig-
nificance, other phrasemes can only have pragmatic significance.

The phraseological significance can be described as:

I)literal, specifically:
a)only notional: e. g krdal nebesky; kralovna nebes
b)only pragmatic: e. g. A¢ Zije kral! (cheers)
c)notional and pragmatic: e. g. vodni muzicek; zeleny
muzik
2)transferred and/ or figurative, namely:
a)only notional:e. g morskd panna ( never denominating the
fairy being proper)
b)only pragmatic:e. g K certu! (curse)
c)notional and pragmatic:e. g Slo to ke viem certiim.
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The paper did not aim to summarize the complete corpus of phrase-
mes with names of Fairy-tale creatures. The purpose of this artikle is
to document through several concrete phrasemes all theoretical find-
ings made about type sof meaning of phraseological units.
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